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1) Introduction/présentation générale
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· Capitale: Berlin

· Superficie: 357,092 km2

· Population: 82,424,609 
· Gouvernement: République fédérale

· Devise: Euro

· Fuseau horaire: GMT+1

· Code international: +49

· L’Allemagne est une République fédérale

· D’un point de vue économique, l’Allemagne est le pays le plus puissant d’Europe, et il a donc une influence considérable au sein de l’Union Européenne. 
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2) Conseils importants
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Confirmez vos rendez-vous et soyez ponctuel

Si cela est possible, confirmez toujours vos rendez-vous en laissant un message écrit. Essayez d’être à l’heure, ou même d’être un peu en avance. Vous aurez ainsi l’avantage d’avoir du temps pour appréhender le fonctionnement du bureau, ou de l’entreprise que vous visitez, avant de commencer votre réunion. Si vous pensez arriver en retard, téléphonez à l’entreprise dans laquelle vous vous rendez pour indiquer votre contretemps.
· Les rencontres professionnelles sont assez formelles

Les rencontres professionnelles en Allemagne, sont en général assez formelles ;  vous devrez donc en tenir compte et adapter votre tenue vestimentaire, ainsi que votre attitude. Vous devrez porter un costume et une cravate. A votre arrivée et en partant, il est habituel de serrez la main de votre interlocuteur, de manière ferme, sans toutefois lui écraser les doigts.
· Titres
Les Titres ont une importance particulière en Allemagne. Ainsi, si Herr Müller a le titre de Docteur ou de Professeur, il est préférable de s’adresser à lui en disant : Herr Doktor Müller ou Herr Professor Müller. De même, il est plus adapté de s’adresser généralement aux femmes en utilisant les termes: Frau Müller, (ou  Frau Doktor Müller, le cas échéant), plutôt que Fräulein. (Le terme de : Fräulein  peut toutefois s’appliquer aux femmes responsables du service à table, dans les restaurants, ou les jeunes femmes, encore adolescentes. Certaines personnes vous autoriseront sans doute à ne plus utiliser le titre de Doktor.
· Prénoms – ne vous adressez pas à votre interlocuteur en utilisant son prénom

L’utilisation des prénoms n’est pas très fréquente entre collègues dans une entreprise allemande, et surtout pas lorsque l’on reçoit des visiteurs, bien que cette tendance évolue du fait de l’influence américaine et britannique. Votre hôte vous suggérera éventuellement d’utiliser les prénoms afin que vous soyez à l’aise, mais gardez à l’esprit que si vous étiez Allemand, il ne vous ferait sans doute pas cette proposition. 

Si votre niveau d’expression en langue allemande est suffisamment élevé pour que vous puissiez avoir une conversation dans cette langue, n’utilisez pas le pronom personnel singulier "Du" pour "tu", ce qui serait trop familier, mais préférez la forme plus polie "Sie". Si vos contacts avec votre interlocuteurs sont très bons, peut être pourrez-vous passer au bout d’un moment, lors d’une rencontre dans un restaurant, du "Sie" au “Du", après avoir bu une ou deux bières; il est cependant tout à fait acceptable d’appeler votre interlocuteur par son prénom tout en continuant d’utiliser "Sie".

· Discussions professionnelles ou papotages moins formels

Le temps, c’est de l’argent dans l’esprit de la plupart des hommes d’affaire allemands, et de manière générale, lors d’une rencontre professionnelle, ils aborderont rapidement la partie importante de la discussion.  Cela signifie qu’il 

vous faut connaître votre sujet sur le bout des doigts, être bien équipé en documentation commerciale en langue allemande, ou au moins avoir à disposition une brochure dans cette langue. Ayez de préférence des documents techniques bien détaillés sur le produit ou le service. Vous pourrez papoter et aborder des sujets moins formels, mais gardez cela pour la fin de la rencontre.
· Soyez obstinez et n’abandonnez 

Retournez en Allemagne régulièrement pour rappeler à vos interlocuteurs que vous êtes impliqués dans votre projet. Il faut persister!

3. Questions fréquemment posées par les entreprises 

Les Allemands ont une réputation d’exigence

Les Allemands veulent généralement tout connaitre en détail, et ils vous poseront donc des questions très poussées et très directes sur le produit ou service concerné. Une fois que votre interlocuteur aura toutes les informations qu’il souhaite, il s’impliquera de façon très poussé dans votre projet.

Pouvez-vous donner des exemples de mauvaise communication entre interlocuteurs?

La question du respect des délais peut entrainer des problèmes ou des malentendus.  Lorsqu’une date de livraison est fixée, cela signifie généralement que les Allemands feront leur possible pour la respecter et ils attendront la même chose de leur partenaire commercial. Des problèmes peuvent se poser avec des partenaires n’ayant pas la même conception du temps, ou ceux n’estimant pas le temps comme étant une notion essentielle.  

Existe-t-il des aspects spécifiques aux entreprises allemandes qu’il est préférable de connaître ?

Oui, la structure d’entreprise allemande est très hiérarchisée. La relation employeur-employé peut ne pas être aussi détendue que dans certaines entreprises françaises.
Quelle est la différence entre l’allemand parlé en Allemagne, en Autriche, et en Suisse?  

Il existe plusieurs versions standard de la langue allemande qui est parlée dans différents pays. L’allemand parlé en Autriche et en Suisse sont deux versions de la langue allemande bien distinctes l’une de l’autre par leur intonation.   

Si je parle l’allemand standard (“Hochdeutsch”), les Autrichiens et les Suisses me comprendront-ils, et moi-même, est-ce que je serai en mesure de les comprendre ? 

En général, les Allemands, les Suisses, et les Autrichiens feront un effort pour communiquer en Hochdeutsch avec une personne qui ne maîtrise pas leur  propre dialecte. Ils auront peut être un accent différent des gens qui parlent uniquement Hochdeutsch, mais généralement, il est possible de les comprendre et ils pourront très certainement vous comprendre, car le Hochdeutsch est la langue commune. 

Existe–t-il des différences dans les pratiques professionnelles entre les Allemands venant de Lands différents, et les Allemands originaires de Lands différents ont-ils un caractère différent?
Les pratiques professionnelles sont en générales les mêmes partout. Du fait de la division linguistique et culturelle entre l’Allemagne du Nord et du Sud, les pratiques professionnelles peuvent légèrement varier. Le Nord a peut être tendance à être plus formel, tandis que les choses peuvent parfois être prises de façon plus décontractées dans le Sud. 

Les Allemands qui vivent dans l’Ouest du pays sont-ils davantage susceptibles de parler français plutôt qu’anglais?
Il est vrai que la proximité géographique avec la France a certainement une influence sur les personnes qui vivent à côté de la frontière. Cela est flagrant avec la cuisine locale, ainsi que dans le désire des gens qui se trouvent des deux côtés de la frontières, de comprendre et de communiquer avec leurs voisins. A Baden, où le Rhône forme une frontière naturelle avec la France, il est possible d’apprendre le français à l’école primaire. Parfois, les enfants peuvent même apprendre quelques rudiments de français à la crèche, avant d’entrer à l’école. L’anglais reste toutefois incontestablement la langue étrangère la plus couramment apprise et correspond donc à la première langue étrangère apprise par les étudiants. Cependant, dans le Länd frontalier avec la France, il est possible d’apprendre le français en tant que première langue étrangère.

Si un client m’invite à le rencontrer en Allemagne, est-il préférable que j’accepte sa proposition?

Si un client vous invite à le rencontrer, il est fortement recommandé de le faire. Il n’y a rien de plus efficace que les discussions en face à face, et il n’y a rien de mieux pour un client que de pouvoir voir vos projets ou toucher les produits que vous vendez. Souvent lorsque l’on vous demande de vous déplacer, il ne s’agit pas en réalité d’une proposition, mais plutôt une requête plus formelle permettant de parler plus facilement de vos produits. Cela peut même contribuer à augmenter la commande!

Quelles sont les règles concernant les emballages en Allemagne?

En ce qui concerne les secteurs de la fabrication ou de la consommation au détail en Allemagne, la question de l’emballage est très importante. Si une entreprise française souhaite exporter régulièrement et en quantité, il serait intéressant de faire traduire les étiquettes etc. Afin de rendre l’opération d’impression des étiquettes plus rentable, vous pouvez, bien entendu, faire apparaitre plus d’une langue étrangère sur l’emballage. Par exemple, vous pouvez prévoir un emballage identique pour les marchés européens en mettant des étiquettes rédigées en allemand, anglais et espagnol.  Les emballages ayant des indications en allemand peuvent aussi être utilises pour l’Autriche et la Suisse.

Un autocollant portent la mention “Instructions en allemande à l’intérieur” est suffisant pour le marché allemand. Si vous avez pour cible le marché des jeunes  consommateurs, par exemple, il est même plus important pour le client, dans le cas présent, pour l’enfant intéressé, de pouvoir lire ce qui est écrit sur l’emballage, car dans le cas de jouets par exemple, c’est sans doute lui qui prendra la décision  d’acheter l’article.
 

Lorsque l’on s’interroge sur les emballages à destination du marché allemand, il faut également garder à l’esprit la législation concernant le recyclage des emballages, connue sous le nom de système du « point vert”.. 
 

Le point vert - “Der Grüne Punkt”
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L’Ordonnance allemande sur les emballages, mise en place en 1991, prévoit des mesures strictes pour la collecte et le recyclage des emballages, auxquelles doivent se conformer tous les consommateurs et les industriels. Les fabricants et les vendeurs au détail doivent impérativement reprendre les emballages usagers et ils sont responsables de la récupération dans le respect de l’environnement des emballages qu’ils mettent sur le marché. Ils doivent également présenter si nécessaire les documents indiquant la manière dont les emballages ont été recyclés.
Pour les biens de consommation importés d’entreprises qui sont enregistrées dans un autre pays de l’Union Européenne, la responsabilité de la récupération et du recyclage des emballages revient soit à l’entreprise importatrice ou à l’entreprise exportatrice. 
L’industrie allemande de la fabrication et du commerce de détail a établit un système administré par la société “Duales System Deutschland” - DSD – afin d’assurer la collecte et le tri pour le compte de toutes les entités jouant un rôle dans la chaine des ventes.
Un système de taxation sur les emballages est perçu par DSD contre l’utilisation du “point vert” qui permet à l’entreprise concernée d’éviter l’obligation de collecter et de recycler ses emballages, et d’en fournir la preuve. Les profits réalisés servent à financer le coût de la collecte et du recyclage.

De plus amples détails sont disponibles :

Duales System Deutschland GmbH

Frankfurter Str. 720 - 726

D-51145 Cologne

Tel:

(02203) 937-0

Fax:

(02203) 937-190

Internet:
www.gruener-punkt.de


www.gruener-punkt.de/?L=1
4. A savoir

L’Allemagne est un pays décentralisé

Cela n’apparait peut être pas de façon immédiate, mais l’Allemagne est très décentralisée. Comme chacun le sait, Londres est la capitale et la ville de référence pour les Anglais, et Paris représente le même symbole pour les Français. En revanche, en Allemagne, bien que Berlin reste la capitale de l’Allemagne et le siège du Parlement fédéral, les grandes villes telles que Hambourg, Cologne, Düsseldorf, Frankfurt, Stuttgart, ou Munich, sont considérées par leurs habitants comme étant plus importantes lorsqu’il s’agit de considérations tournées vers leur vie de tous les jours.  
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A l’exception de Cologne, les villes citées ci-dessus sont les capitales (il manque ici quelques villes) d’un des 16 Etat Fédéral (Bundesland, pl. Bundesländer) qui a lui même son propre parlement (la photo ci- contre représente la chamber plénière du gouvernement de la Rhénanie-du-Nord-Westphalie). Cela signifie par exemple que bien que le Gouvernement Fédéral puisse émettre une directive,  la responsabilité de sa mise en œuvre revient individuellement à chaque Etat. Cela peut entraîner des différences mineures concernant par exemple, la façon dont chaque Etat gère ses Forces de Police, organise son système éducatif, met en application ses règles de construction, et aide ses entreprises. En d’autres termes, un homme d’affaires qui a besoin de consulter les autorités gouvernementales dans leur ensemble, devra consulter non pas un service gouvernemental, mais 16!  
Statistiques Exportations et Importations: extrait du site internet de la CIA - Septembre 2010

Exportations – partenaires commerciaux:    

France 10.2%, 

US 6.7%,

Pays Bas 6.7%,

RU 6.6%,

Italie 6.3%, 

Autriche 6%, 

Chine 4.5%  (2009) 

Importations:    

$966.9 milliards (2009 est.) place du pays dans le monde: 3 

$1.232 billions (2008 est.) 

Importations - marchandises:    

Machines

Véhicules 

Produits chimiques

Agro-alimentaire

Textiles

Métaux 

Importations – partenaires commerciaux:    

Pays Bas 12.71%, 

France 8.3%, 

Belgique 7.19%, 

Chine 6.89%, 

Italie 5.88%, 

RU 4.76%, 

Autriche 4.55%, 

US 4.25% (2009)

Exportations:    

$1.159 billions (2009 est.) place du pays dans le monde: 3 

$1.498 billions (2008 est.) 

PIB - composition par secteur:    

Agriculture: 0.9%

Industrie: 26.8%

Services: 72.3% (2009 est.) 

Population active:    

43.5 millions (2009 est.) place du pays dans le monde: 14  

Population active – par secteur d’activité:    

Agriculture: 2.4%

Industrie: 29.7%

Services: 67.8% (2005)

Système éducatif
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L’éducation avant l’entrée à l’école est assurée par des institutions (principalement des  Kindergärten) qui accueillent les enfants âgés de trois à six ans, âge auquel ils vont généralement  à l’école. A l’âge de 6 ans, les enfants doivent aller à l’école primaire, autrement appellée Grundschule.
A la suite de l’école primaire, qui comprend une intégration systématique de tous les enfants dans des classes développant des compétences générales, l’organisation du système éducatif dans le secondaire varie d’un Etat à l’autre.  Cependant, les types d’établissements scolaires suivants existent dans la majorité des Länds:

· Hauptschule
 : Ecole primaire et collège préparant à un diplôme professionnel (6 à 16 ans)

· Realschule : Lycée technique

· Gymnasium
 : Lycée général
· Gesamtschule : Etablissement d’enseignement général (du primaire au lycée dans le même établissement)

L’enseignement se poursuit dans des lycées techniques ou à l’université.  Le système incluant une période “d’apprentissage” en entreprise est la norme dans la presque totalité des formations commerciales ou professionnelles, et ce système fonctionne dans la majorité des cas par alternance (Duale Ausbildung).  Vous pouvez consulter sur le site suivant, un rapport très détaillé, bien que pas très récent, sur le système scolaire en Allemagne:

www.eurydice.org/ressources/eurydice/eurybase/pdf/0_integral/DE_EN.pdf
Alimentation et repas à l’extérieur

Si votre rencontre avec un homme d’affaires allemand a lieu vers midi, il  vous proposera peut être de continuer la discussion tout en déjeunant. Il saura où aller et en fonction des circonstances, il est souhaitable que vous proposiez de payer l’addition. Il est peu probable que vous soyez invité au restaurant le soir ou que vous soyez invité chez votre hôte, mais peut être plus tard, en d’autres occasions si les relations d’affaires se poursuivent sur le long terme. 
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Les Allemands sont fiers de leur « loi de pureté de la bière allemande » (Reinheitsgebot) brassée en Allemagne. Mais exceptionnellement (lire le chapitre sur les règlements) les brasseurs étrangers qui vendent leur production en Allemagne ne doivent pas se conformer obligatoirement à cette règle.
Dans la plupart des pubs et dans certains restaurants, les boissons qui vous ont été servies seront indiquées par le serveur ou la serveuse qui fera une marque au crayon sur un sous-bock laissé sur votre table.

5. Organisation du travail

Temps de travail
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Pendant plusieurs années les syndicats allemands ont été confiants quant à la mise en place de la semaine de travail à 35 heures. Mais face à la menace de suppressions importantes d’emplois, au moment même où la force de l’économie allemande chutait, une semaine de travail de 37  à 38 heures est devenue la norme dans l’industrie, et jusqu’à 40 heures et plus pour les employés de bureau. Les ouvriers dans les usines et le secteur du bâtiment commencent leur journée entre 6h30 et 7h30 le matin et les employés de bureau entre 8h et 9h. 
Ouverture des magasins
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Les heures d’ouverture des magasins varient considérablement selon les villes. Les magasins non alimentaires ouvrent généralement entre 9h et 10h et ferment entre 18h et 20h.  
Les grands magasins restent habituellement ouverts plus tard que les autres types de magasins, et il est habituel de voir les supermarchés ouverts de 7h à 22h du lundi au samedi.  Les seuls magasins ouverts les dimanches sont les boulangeries et les magasins situés dans les stations essence. 
Syndicats

La plupart des professions et des secteurs d’activité de taille importante, par ex. Les métiers liés à la ferronnerie, à l’industrie mécanique, aux produits chimiques, à la construction, aux transports, aux hôpitaux, etc. ont des syndicats qui se mettent d’accord, avec les syndicats d’employeurs, sur les salaires et les heures de travail, habituellement applicables, mais pas nécessairement, à l’ensemble du pays.  
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La Confédération des Syndicats Allemands (DGB - Deutscher Gewerkschaftsbund) est une fédération de 8 syndicats en Allemagne.  Vous trouverez de plus amples renseignements sur ce site : http://www.dgb.de/sprachen/englisch/dgb.htm
Fêtes religieuses et autres jours de congé
Les Allemands ont en moyenne 6 semaines de vacances, ainsi qu’un certain nombre de jours fériés, et de jours dédiés aux fêtes religieuses célébrées dans toute l’Allemagne.  
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Jour de l’an:




Vendredi Saint

Lundi de Pâques :




Fête du Travail




Ascension



Lundi de Pentecôte



Jour de l’unité allemande:
3 octobre
Jour de Noël:


25 décembre

26 décembre
Autres jours fériés liés à des fêtes religieuses dans certains Etats :
Epiphanie:


6 janvier

Bade-Wurtemberg, Bavière et Saxe-Anhalt
Jour de l’Ascension:
22 mai (la date peut changer)

Bade-Wurtemberg, Bavière, Hesse, Rhénanie du Nord-Westphalie, Rhénanie-Palatinat, Sarre ainsi que en Saxe et Thuringe où se trouvent des communautés majoritairement catholiques

Fête de l’Assomption:
15 août

Bavière (où l’on trouve des communautés majoritairement catholiques) et en Sarre
Fête de la Réformation:
31 octobre

Brandebourg, Mecklenburg-Vorpommern, Saxe-Anhalt ainsi que en Saxe et Thuringe
Toussaint:


1 novembre

Bade-Wurtemberg, Bavière, Rhénanie du Nord-Westphalie, Rhénanie-Palatinat, Sarre
Jour de pénitence et de prières
:
19 novembre
Saxe
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Au début de l’année, le Carnaval est une cérémonie prise très au sérieux dans certaines régions d’Allemagne, et bien que certains employeurs ne sont pas légalement obliges de donner des jours de congé à leurs salaries, ils le font généralement. Ainsi, à moins que vous ne souhaitiez vous joindre aux festivités, il est préférable de vérifier et peut être de choisir une autre période pour mener à bien votre visite en Allemagne. L’exemple caractéristique de période de festival à éviter est le "Rosenmontag" (Lundi des roses qui se tient 48 jours avant le dimanche de Pâques). Pendant cette période, des défilés se succèdent pendant tout un week-end prolongé dans les villes de Cologne, Düsseldorf, Mayence et les villes avoisinantes. Dans le Sud de l’Allemagne, le Carnaval prend le nom de Fasching. Munich fête non seulement le Fasching, mais il existe également dans cette ville une Fête de la Bière qui s’étend sur deux semaines en septembre. Le nom de cette fête "Oktoberfest", est trompeur et ne permet pas de deviner que cet événement est désormais célébré en septembre.
6. Est-il important de parler allemand pour faire des affaires en Allemagne?

Est-ce que je dois absolument parler allemand?

Tout le monde n’en a pas les capacités, ni le temps d’apprendre l’allemand. Alors, aurez-vous des chances de conclure des marchés en Allemagne si vous ne parlez qu’anglais?

La réponse n’est pas tout simplement “oui” ou “non”, car cela dépend de plusieurs facteurs. Si votre interlocuteur est un cadre, il y a de fortes chances qu’il parle très bien anglais, ou suffisamment bien pour assurer une conversation générale. Si l’entreprise est une entreprise internationale ou bien est habitué a négocier avec des clients étrangers, les chances que votre interlocuteur parle anglais sont également élevées. 
Tout le monde ne parle pas anglais

D’un autre côté, lorsque vous vous adresserez à des distributeurs régionaux, à des techniciens et des ouvriers spécialisés ou des personnes travaillant dans des ateliers, vous vous rendrez compte que ces personnes ont des compétences, mais pas forcément des compétences linguistiques. Les personnes ayant peu d’expérience et qui travaillent dans l’administration, ou bien les fonctionnaires sont également moins susceptibles de parler anglais. Il en est de même pour les personnes  de l’ancienne Allemagne de l’Est ayant plus de 40 ans, car le russe était la langue étrangère la plus répandue. 
"Denglisch"

Contrairement à la France où les traditionalistes s’acharnent à interdire l’utilisation d’anglicismes, la langue anglaise a imprégné petit à petit la langue allemande, et les hommes politiques, les élus, les scientifiques, et les élèves
lorsqu’ils parlent de leurs jeux d’ordinateur aiment particulièrement utiliser des mots anglais pour remplacer des termes allemands parfaitement corrects.  
Documents professionnels

Cependant, lorsqu’il s’agit de détails techniques, de documents de vente et encore plus lorsqu’il s’agit de signer un contrat, un homme d’affaires allemand qui comprend parfaitement bien l’anglais, voudra absolument parler en allemand et lire des documents rédigés en allemand.  Dans ce cas, il peut être utile de prendre un interprète. Il est peut être préférable de faire cette dépense supplémentaire car cela pourrait conditionner la signature ou non du contrat. 

Umlauts

De nombreux mots allemands contiennent un « Umlaut », c'est-à-dire un « tréma » (ä, ö and ü). Il est possible de le remplacer en mettant un e après la lettre concernée, par ex : ä = ae, ö = oe et ü = ue.

Montrez une implication totale

Montrez surtout que vous êtes particulièrement impliqué en suivant tous les conseils qui vous sont donnés, et ne négligez pas le fait que l’Allemagne est un marché acheteur. En d’autres termes, dans la plupart des cas, les Allemands ne viendront pas vers vous, mais ils s’attendent plutôt à ce que vous alliez vers eux.  A moins que vous soyez absolument certain, et pour des raisons évidentes, que vous ne ferez pas affaire, gardez contact avec votre partenaire. Manifestez-vous à intervalles réguliers pour rappeler aux gens que vous êtes toujours intéressé à conclure un marché avec eux. Ce n’est pas un hasard si l’Allemagne est le troisième pays exportateur au monde, et les Allemands verront et évalueront rapidement si votre opération commerciale est professionnelle ou non.

7. L’Allemagne a la réputation d’avoir un nombre de règles commerciales vraiment très important. Vrai ou faux? 
C’est vrai

Oui, c’est vrai. Cependant, on peut y trouver des avantages et des inconvénients. 

Avantages

Parmi les avantages, on peut indiquer que si vous voulez vendre un produit ou un service en Allemagne, vous pouvez généralement trouver une loi, une directive ou une norme vous permettant de le faire. En d’autres termes, vous savez exactement quels sont vos droits et vous pouvez fabriquer le produit en question ou proposer un service qui respectera les exigences locales. A l’époque actuelle, une simple recherche sur internet vous permettra généralement de trouver la réponse à vos questions. Les différents secteurs d’activité et l’ensemble des entreprises sont également bien encadrés par les Chambres de Commerce et les associations professionnelles. D’autres organismes de contrôle existent pour les secteurs de la banque, des assurances, du bâtiment, du secteur pharmaceutique et de l’équipement médical, etc. 
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Inconvénients

Un certains nombre de règles commerciales peuvent parfois laisser penser qu’il s’agit de mesures de protectionnisme. Ne partez pas du principe que vous pourrez vendre automatiquement vos matériels électriques, vos jouets, vos peintures, vos accessoires pour véhicules, etc. en Allemagne, pour la simple raison que vous les vendez dans d’autres pays européens. Les produits ont souvent besoin d’être testés de nouveau en Allemagne, un processus qui peut s’avérer onéreux et lent.  Bien qu’un second test ne soit pas obligatoire, vous aurez peu de chance face à vos concurrents si vos produits ne sont pas testés par un institut allemand tel que TÜV.  Pour de plus amples renseignements, vous pouvez consulter le site suivant:  http://www.tuv.com/de/en/index.html.

Dans l’ensemble, bien que les Allemands se plaignent parfois de leur mode de vie très réglementé, ils l’acceptent cependant car ce système leur procure une structure légale sûre et rassurante. 
Codes postaux

Le système de codes postaux en Allemagne, qui se base sur des codes de 5 chiffres divisant le pays en 10 zones distinctes, est très utile lorsque vous souhaitez planifier un itinéraire. Cela signifie que si vous avez sur votre liste une entreprise située à Brühl , ayant le code postal 50321, vous savez qu’elle se trouve dans la zone 5 quelque part à proximité de Cologne.  
8. Y a-t-il des différences régionales significatives en Allemagne? Les stratégies marketing devraient-elles être adaptées en conséquence ? 
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L’Allemagne présente-t-elle des différences régionales, et les études de marché devraient-elles être adaptées en conséquence ? 

La réponse est oui pour les deux questions. Bien que dans une certaine mesure, cela dépend du produit ou du service, les entreprises désireuses de pénétrer le marché allemand ont généralement besoin de s’attacher les services de 2 agents. Un agent pour le Nord de l’Allemagne, et un autre pour le Sud, ou peut être plusieurs distributeurs régionaux. 

Les mentalités différentes entre le Nord et le Sud sont-elles source de division? 
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Il faut bien reconnaitre que dans une certaine mesure, les mentalités varient d’une région à l’autre, et cela ne concerne pas uniquement les différences linguistiques ou d’accent. C’est pourquoi il est préférable d’avoir pour agent, par exemple, une personne originaire de Bavière qui travaillera  pour vous à Munich, et une personne venant d’Allemagne du Nord si vous devez faire des transactions à Hambourg. Les personnes qui vivent dans toute la zone de l’ancienne Allemagne de l’Est, doivent également faire face à leur propre histoire. Malgré la réunification, certains Allemands de « l’Ouest » ont tendance à considérer les "Ossies" comme étant de lointains cousins, et cette attitude est bien entendu blessante. Ici encore, il est donc préférable de vous faire représenter par une personne originaire de l’ancienne Allemagne de l’Est.  
9. Où puis-je trouver de l’aide si je veux commercer avec l’Allemagne? 
Salons

Les hommes d’affaire ayant besoin d’informations concernant les salons qui se tiennent en Allemagne peuvent consulter le site très détaillé des organisateurs de salons en Allemagne (AUMA), www.auma.de. Le fait de vous rendre sur un salon ou d’exposer vos produits est la meilleure façon de savoir qui sont vos concurrents et de vous rendre compte de ce qui existe sur le marché, non seulement en Allemagne, mais également dans le monde entier. 
Journaux
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78% de la population allemande c’est à dire environ 50 millions de personnes lisent régulièrement le journal. Si votre niveau d’allemand vous le permet, vous devriez en faire autant, car le fait de lire un journal en allemand est une excellente façon de se tenir au courant de ce qui se passe dans le pays. Le quotidien ayant le nombre de lecteurs le plus important est "BILD" qui est tiré à 4 millions d’exemplaires, puis viennent les journaux comme "die Tageszeitung (TAZ)", "die Welt", "Frankfurter Allgemeine Zeitung (FAZ)", "Frankfurter Rundschau", "Süddeutsche Zeitung" et "Handelsblatt". Les hebdomadaires les plus populaires sont les suivants: "Die Zeit", "Stern" et "Spiegel".

Il est important de garder à l’esprit que l’Allemagne est un pays décentralisé, et que cela est également vrai pour la presse. Si vous voulez savoir ce qui se passe dans une ville ou une région en particulier, ou si vous voulez mettre une annonce pour embaucher un employé, autre qu’un cadre supérieur, alors le plus efficace pour vous est de vous procurer un exemplaire d’un journal régional tel que le "Kölner Rundschau" pour Cologne ou le "Berliner Zeitung" pour Berlin.
Magazines professionnels

La presse professionnelle spécialisée est le moyen idéal pour avoir un aperçu de ce qui existe sur le marché, mais également pour annoncer et faire la promotion de nouveaux produits et services. Il existe plus de 3600 magazines professionnels en Allemagne en lien avec tous les secteurs envisageables. Certains magazines ont un lectorat de plus de 50 000 personnes, en Allemagne, et à l’étranger.

10. Liens utiles

Données statistiques concernant l’économie de l’Allemagne (parfois par région):
http:/de.statista.com/statisitk/daten/studie/5742/umfrage/nettoeinkommen-und-verfuegbares-nettoeinkommen
www.destatis.de/jetspeed/portal/
Chiffres sur les entreprises européennes et point sur la crise:

www.eds-destatis.de/downloads/publ/KS-ET-10-001-EN-N.pdf
Associations professionnelles

VDMA – fédération allemande de la construction mécanique et de l'ingénierie: www.vdma.org

VDW – syndicat de la machine-outil allemande – fédération des scientifiques: www.vdw.org
Document traduit et adapté par UCO BN et ADIT/Technopole Anticipa en février 2011. Source : Rapport Allemagne rédigé par UKTI East of England (2010)
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